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CEMAHTHUUYECKHME THIIBI YCTOMUUBBIX ®PA3
B AHIDIMHCKOM U PYCCKOM S3BIKAX
(Ha maTepuaJie mocJI0BHIIT)

B crathe HpOBOAHTCS CPaBHUTEILHO-CONOCTABHTEILHBIM aHAIH3 CEMAHTHUSCKHUX THIIOB
YCTOHUMBEBIX (pa3 (MOCJIOBHI) B AHIIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX Ha OCHOBAHHWH OOMIeH ceMaHTH-
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qeCKOM Knaccn(bmcaunn a(bOpHCTH‘IeCKI/IX CAUHUIL A3BIKA 110 UX OTHOMICHHIO K BLIpa)KaeMOI)‘I }:[e171-
CTBUTCJIBHOCTH.

Knwueeste croea: auriamiickuit SI3BIK, pyCCKI/II\;I SI3BIK, IMOCJIOBHIIA, CCMaHTHUKa, CCMaHTHYC-
cKuit THII, CPABHCHUC

The article conducts a comparative analysis of the semantic types of fixed phrases (proverbs)
in English and Russian on the basis of the general semantic classification of aphoristic units of the
language in their relation to the expressed reality.

Keywords: English, Russian, proverb, semantics, semantic type, comparison

K yerolitumBbiM pazaM OTHOCITCS HeCBOOOTHBIE PETYISIPHO BOCIIPOU3BO-
JIAMBIE CIIOBECHBIE KOMIDIEKCH], Hanbollee 3HaUUMYTO JacTh KOTOPBIX COCTaBISIIOT
MOCIIOBHITHL. [[OCTIOBHUITH KaK Pa3sHOBUAHOCTH aOPUCTHIECKUX €IMHUAIT S3hIKa [4],
[25] npencraBisier o cBoelt cemMaHTHKe 00OOIEHHO-YHABEPCATHHOS, BBICKA3bIBa -
mue [2], [12]. M3yuenne ceMaHTHIECKHUX 0COOSHHOCTEH MOCTOBHIL KaK S3HIKOBBIX
eJIMHUT] ¥ KaK (PpasOBBIX TEKCTOB SIBILIETCS OJJHOM U3 aKTyalbHBIX IpobieM mape-
MUOJIOTHH — CTPEeMHTEIHFHO PasBUBAIONIETOCS B HACTOSIINEE 'BpeMsl pasjeia s3bl-
xo3Hanwms [22], [23]. YacThio »ToM mpoOIeMBl SIBISeTCS OITUCaHNe CeMaHTHIe CKUX
THUIIOB TOCIIOBHUIT KaK Pa3HOBHIHOCTH YCTOMUMBEIX (ppa3 B aclekTe UK OTHOIIEHUS
K petictBurensHocTH [ 10].

CemaHTHUecKass THIONOTHS yeTOMUMBHIX (dpas Oblia paspaborana E.E. Mpa-
HOBBIM B KoHIlE 1990-X Ha Marepuaie S3bIKOBRIX a(OPH3MOB BOCTOTHOCIABIHCKUX
s3p1k0B [11], a B Hawane 2000-X IT Ha Marepuane aopUCTHUSCKHIX €IMHUIT Psia
CIIABTHCKUX U TepMaHCKuX s3hIkoB [18],4[20] xak wacth obmielt muddepennuarmim
0000IMTIeHHO-Y HUBEPCATTHHBIX (a(OPUCTIIECKIX) BHICKa3bIBaHMI Ha OCHOBHBIE TTapa-
JurMarageckue Tamsl [6], [17], Bl ocHoBe ceMaHTHYECKOHM THITOJIOTHUH YCTOHIMBBIX
aopuCTHIECKUX (Ppa3 JTeKUT MX PazInIHoe OTHOIEHNE K BhIpaskaeMbIM (pparMeH-
TaM JIeHCTBUTEIHHOCTH — YHUBEPCAIHHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM. «3aKOHOMEPHOCTH,
KOTOpBIe BRIpaskaloTcsl B-adOPUCTIIECKUX eIMHATEAX, BEChMa HEOTHOPOIHEI IO CBO-
el CYIMHOCTH U, B YaCTHOCTH, Pas3INIaloTCs IO NEJIOMY Py MapaMeTpoB: 1Mo cdepe
CBOETO JICHCTBYSL, 110, YCIOBISIM U (opMaM CBOETO NPOSBICHUS, IO CTEIICHH HeoO-
XOJIMMOCTH CBOEIO CYMECTBOBAHNS, [0 CBOEMY COOTBETCTBHIO PEAILHOMY MOPSIKY
Berreil B MUPE U T. /1. B 3aBUCHMOCTH OT 3TOTO MOKHO BBLISTIHTH TPy HITH adoprcThde-
CKUX €JIMHAI, B KOTOPBIX BRIPAKAIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH OTIPEIelICHHBIX THIIOB, T. €.
COOTBETCTBYIOIITE CEMaHTHIECKHe THITH aopraMoBy [5, ¢. 118-119].

Iens mecnenoBaHmsl — BBLSIBHTHL Ha MarepHale IOCIOBHI] CeMaHTHIECKUe
THUIIH CTOWIHBEIX Ppa3 B aHIIANCKOM SI3BIKE H COIIOCTABUTH UX ¢ CEMaHTHIe CKAMI
Pa3HOBHIHOCTSIMY YCTOWIHUBEIX (hpas B PyCCKOM SI3BIKE.

B kagecTBe MeTOIOIOTIYMECKOM OCHOBHI OBLITa H30paHa KIAcCH(PUKAITHS TIOCIIO-
BHIT KaK BAJIA SI3BIKOBHIX aQopu3MoB [ 5, ¢. 118—126], Ha ocHOBaHUH YeTo aHIIMHCKIe
TIOCIIOBUITBI OBUTH pasrpaHIIEHb 0 CIIeYIONIM CEMAHTHISCKIM THIIAM:

1) HOMOJIOTHYIECKHE TIOCIOBHITH, B KOTOPBIX BHIPAXKAIOTCS CYITIeCTBEHHEIE, He-
00XOIMBIe M PeTyISIpHBIE 3aKOHOMEPHOCTH JeHCTBUTENIFHOCTH, — «3aKOHBD» [ 15]
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(wanp.: A man can only die once, One cannot be in two places at once;, Everything
must have a beginning, Dead men tell no tales m 1),

2) AexyapaTHBHEIE MOCIOBHUIEL, B KOTOPBIX BBIPAKAIOTCS HEHOMOJIOTHICCKHE
3aKOHOMEPHOCTH JeHCTBHTENIFHOCTH, 3HAYUMBIC /IS XHU3HHU YeJIoBeKka oOIIecTsa,
0JIHaKO He IIpeIIIoaratonye IoBeieHueckol peakuy, — «ceHreHmy | 14] (gamp.:
A friend in need is a friend indeed, Absence makes the heart grow fonder, Every man
has the defects of his own virtues, Faint heart ne’er won fair lady, What soberness
conceals, drunkenness reveals u T.11.);

3) AMpeKTHBHBIC MOCIOBHIEI, B KOTOPBHIX BBIPAXXalOTCS HEHOMOJIOTHYCCKHE
3aKOHOMEPHOCTH JeHCTBHTENIFHOCTH, 3HAYUMBIC /IS XHU3HHU YeJIoBeKka OOMIecTBa,
OJHaKO Tpelyrolmue o0g3aTeIbHON MOBeJCHIECKOH peakIui, — «MakcHMBD [14]
(aanp.: Do as most men do, then most men will speak well of you, Don t speak to the
man at the wheel, Don 't have too many irons in the fire, Don't empty the baby out
with the bath water u T.11.),

4) mapagokcaIbHBIEC TTIOCIOBHITEL, B KOTOPBIX BBIPAXKAIOTCS (TOJIBKO B IIPSIMOM
3HAYCHNUH) 3aKOHOMEPHOCTH, MPOTHBOpedaliie 00beKTHBHON IeficTBHTEIbHOCTH B
TPaHUIEAX ee PaoHATFHOTO BOCIIPHATHI U OOBSICHEHNS (C TOUKH 3pEHHS 3PaBOro
CMBIcTa), — «mapajokes [13] (manp.: Everybodys-business is nobody s business,
If you want peace, prepare for war, A Jack of all trades is master of none, God
tempers the wind to the shorn lamb 1 T.1L);

5) abcypAHEIC TOCIOBHITEL, B KOTOPHIX BBIPaXKaroTcs (TONBKO B IIPSIMOM 3HAYe-
HUM) 3aKOHOMEPHOCTH, HaXO/AIIHACCS 38 TPaHBIO Pa3syMHOTO B OYKBAJIBHOM CMBICIIE
CJIOBA ¥ SIBTISIOINHE sl IPUHINITHAIFHO. HeOOBICHIMEBIMH B IIpe/ieNaX KaTeTopHii ue-
JIOBEYECKOTO MBIIUIEHHS, — T.H. «Koaubl» [13] (anp.: Don t take your harp to the
party, Every cloud has a silver. lining, A wonder lasts but nine days, Every family
has a skeleton in the cupboard, Give a dog a bad name and hang him, It is no use
spoiling the ship for a ha’p’orth of far, There are wheels within wheels n 1.11.);

6) TperepHUecKie, MOCIOBHIILL, B KOTOPEIX BBHIpaskaloTcs (IIPEHMYIIECTBEHHO
B IPSIMOM 3HAYCHHH) 3aKOHOMEPHOCTH JeHCTBUTEIFHOCTH, He HMpHHAIeKamue K
DIoGaTBHBIM, 3HAYIMBIM, CYIIECTBEHHBIM I XXHU3HH YeloBeKa H oOIIecTBa, — «rpe-
repum» | 16] (wanp.: In wine there is truth, The way to a mank heart is through his
stomach; All lay loads on a willing horse, Gather ye rosebuds while ye may n T.1.),

7)/ TPIONCTHYIHBIC TIOCTIOBHITHL, B KOTOPHIX BRIPAXKAIOTCS (TOMBKO B IIPSMOM 3Ha-
YeHNN) HEHOMOJOTHIECKIE 3aKOHOMEPHOCTH JeHCTBHTELHOCTH, OTHOCSIIHECT K
6a30BBIM IIpeJICTABICHISIM TeJIOBEKa 0 MUpE, — «TPIOM3MbD» [ 19] (wanp.: Christinas
comes but once a year, One foot is better than two crutches; The apples on the other
side of the wall are the sweetest, Every medal has two sides n T.11.).

MareprazoM I COIOCTABHTENLHOTO OIMCAHUS CEMaHTHUSCKHX THIIOB aH-
DIMHCKUX U PYCCKHX TOCTOBHIT ObUTH M30paHbI €[HHUITH OCHOBHBIX IIaPEeMHUOJIOTH-
gecKuX (hoHOB 00OUX S3HIKOB — TaKHe MHOXECTBA TIOCIOBHUII, KOTOPEIE M3BECTHBI
Ha IPOTDKCHHAHN MOCIeJHUX MUHUMYM TpeX CTolleThd (IO JaHHEIM ITHCHMEHHBIX
HACTOYHUKOB) M aKTUBHO YIOTPEOIIOTCS B coBpeMeHHo pean [9]. [TocmoButist oc-
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HOBHOTO MapeMHOJIOTHIecKoro (oH/a aHIHHCKOTO S3kIKa [7] 1 OCHOBHOTO mHape-
MHOJOTHHIecKoro (GoHa PyCCKOTO s3bIKa [8] CBepsUIHCh cO CIOBapsIMH Hanbolee
yIoTpeCUTeNbHBIX anmuiickux nociosur [ 1], [27], [28], pycckux nociosw [3].
Beero conocranmsuocs 250 armmiickux u 250 pyccKuUX IIOCIOBHII.

B pesynsraTe mccleIoBaHHME YCTAHOBICGHO, UTO B COCTaBe M3OpaHHBIX TS
aHaJM3a TOCIOBHI] B 00OMX S3bIKAX IpeoOIafaloT eUHUIE ¢ CeMaHTHKOH eka-
PaTHBHOCTH W JAUPEKTUBHOCTH, B AHITIHMCKOM SI3BIKe GOJBINE, 4eM B PYCCKOM IIO-
CJIOBHIT ¢ HOMOJIOTHYECKOH ceMaHTHKOH, B PyCCKOM SI3BIKe OOJBINE, UeM B aHIIIHA-
CKOM SI3BIKE e[UHUI] ¢ CEMaHTHKOM ITapa TOKCAaTbHOCTH, OJTHAKO B AHITHICKOM SI3BIKE
6oJIbITIe, YeM B PYCCKOM eUHHAIT ¢ CeMaHTHKoM amorusma. B pycckoM sS3vIke Ipeod-
JaJaioT IMOCTIOBHITE ¢ 00pas3HOlt MOTHBHPOBKOi 00MIeTo 3HAUCHMS, B AHITHICKOM —
¢ mupsiMoit. B obomnx s3bIkax 3adHUKCHpOBaHO HeOONBIIOE KOINISCTBO. IOCIOBHIL ©
CeMaHTHKoO} TpIonsMa U ¢ TperepHueckoi ceMaHTHKo#. Hambomsree koqmdaecTBO
HOCJIOBHIT B PyCCKOM S3bIKE SBISIETCS Mapa oKcoM (B IPSMOM 3HAUCHNN) / CeHTeH-
nueit (B MepeHOCHOM 3HAYCHUM), a TaKXKe CeHTCHIeH (B IMepeHOCHOM M IPIMOM
3HaUCHMSX). B aHmmitckoM sS3pIke OONBIMMHCTBO MOCIOBHIl~5TO CEHTEHIINHN B IIPs-
MOM H ITepeHOCHOM 3HadeHnH. [locieiHee, BOSMOXKHO, SIBISTETCS CIIeICTBHEM TOTO,
YTO OCHOBHBIM HCTOYHUKOM TIOCTIOBHIT B PyCCKOM SI3BIKe SIBIIIETCS YCTHOE HAapOJHOES
TBOPYECTBO, a OONBIMTIMHCTRO AaHMIUHACKAX IIOCTIOBHII IIPON30IILIO U3 TUTEPaTyPHEIX
nctoaHuKoB [24], [26], [29].

CeMaHTHYeCKasl THIIONOTHS YCTONIMBEIX  Ppas aHIIHMCKOTO B PYCCKOTO S3BI-
KOB JIOJDKHA VUHTBHIBATHCS B CPAHUTETHHOU THIONOTUH aHDIHMCKOTO M POJJHOTO
SI3BIKOB, IPH IIpeloflaBaHul aHDIHMCKOTO S3BIKa KaK OCHOBHOTO HMHOCTPAHHOTO,
IIPH MOATOTOBKE KYPCOBHIX M AUIUIOMHBIX PaboT IO S3BIKO3HAHMIO (IIAPeMHUOJIOTHH
aHIIIHCKOTO 3bIKa) [21], a Takke B cdepe MekcnKorpaduu Mpr ceMaHTH3AIIH 110~
CJIOBUYHBIX ¢/[UHHUI] B TOJIKOBBIX.- M IIEPEBO/IHBIX TAPEMHUOIIOTUISCKUX CIOBAPSIX.
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